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IAbIAMATbBIMHACLIb
AK NIHIBICTbIYHAA NMPLIMETA
ADAPDBICTbIYHbIX AO3IHAK

A. 4. IsaHoy,

KaHObIOam cbinanaaidHbix Hasyk, dausHm,
3azadubik kaghedpbl maapambidHal i rpbIKIadHoU
niHesicmbiki MAY ims A. A. Kynsawoea
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Y apTbikyne pasrnsgaeyya cnewpidika igblsMaTblyHacLi adapbICTbIYHbIX aA3iHaK Ha Mar: Phiahe
pycKal, nonbckai i aHrninckan Moy. YcTaHoyneHa, WTo igblaMaTbivHacLb adapbiaMa ,quepMiHy
MOYHbIMI, TaK i na3aMOYHbIMi (hakTapami, BbisynsieLya Lankam (y aro aryfibHbIM 3 i) Ui
(Y 3HAY3HHSIX Aro CTPYKTYPHbIX YacTak i/abo acobHbIX kamnaHeHTay), yTBapae
Ui akasisHamnbHara 3pyxy 3Ha4aHHs, Moxa bbiLb BblHikaM kamOiHaLbIi PO3Hb

(nepaacaHcaBaHbIst Liankam achapbI3aMbl 3aX0yBatoLb aryrbHae npam
kBanicikasaLb SK KaTarapblsfibHY NPbIMETY athapbICTbIYHbIX a3
Henbra pasrmsgalp y skacli Bbl3HavanbHal (CybcTaHubIsHansHam)

TMIHrBICTbIYHbIX a3iHaK.

Knroyasbis crosbl: adapbiCTbluHas af3iHka, NiHrBICTbIYHAS K&T%

ioblaMaTbl4HacLp.

it may be the result of combinations of va
characterized by graduation, it maymauge.q

aphoristic units (in a number gj
aphorism as a catewy of fAgsti

BOA3iHbI. cTBe adapbl3mbl
WbIpoOKa BbIBY a 9k ab’ekT niHrBi-
CTbIKI TAKCTY, efbiiicbifl, dpaseanorii, napamis-
norii, niHred ayctea [1], cTBaparouua

Komrne BICTbIUHbIS anicaHHi adapbl3-
Ma sk dipas a TAKCTY (Y pyckan [2] i ykpaiHckan
(3D, calla sk MayneHJam i MoyHail aasiHki

( ol §enapyCKal71 MoBbI [4], pyckan,
n,” aHrninckam, Hameukam wmoy [5-71]).
Pa TbIM, arynbHarnpblHATara niHreicTblyHara

pasyMeHHs1 adhapbliama He cdhapMipaBanacs. Ham-
BonbLL CnpaYHbIMI 3’AynsaoLLa cnpodbl akpacrilb
Aro NpbIMEThI. Tak, y BbI3HAaYaHHI adhapbi3ma Bbl-
KapbICTOyBaloLLa NaHAuULi «nakaHiyHbl», «apbl-
riHanbHbIY, «rMbIOOKI», «AackaHanbl», «SICKPaBbl»,
«TpanHbl» i ga T. n., 9K He 3’aynswouua ynacHa
MoBasHay4biMi [4, c. 28]. Y anolHi yac akpac-
ninacsa TaHA3HLUbIA Aa NOLUYKY aAHOM Bbl3HaYarnb-
Hav ynacuiBacui (NpbiMeTbl) adapbi3ama, Ha nag-
CTaBe KO MOXHa Obino 6 ab’sgHaub yce Thbist
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icity of aphoristic units is determined by both
etely (in general meaning) or partially (in the meaning

pes of manifestation. The idiomaticity of aphorisms is

&”{complete absence). The idiomaticity of aphorisms and
Itis expedient to qualify the idiomaticity as a categorical feature of
2s), but it cannot be considered as a defining (substantial) property of

ategory, categorical sign, idiomaticity.

pasHacTalHbls nasogre 3mecTy i opMbl Bbipa-
3bl, SIKig 3Bbl4aliHa HasblBaoULa «adapbiamami,
y afHy KaTaropbllo agsiHak. Y sikacui Takon npbl-
MeTbl npanaHyeLla igblamaTbidHacub [8], «BbiC-
noyHacub» (NpblHanexHacub fa MayneHyara
XaHpy Bbicnoysy) [9], «kaHuanTyanbHacub» (ag-
ntocTpaBaHHe HanMbonbL akTyanbHbIX ANA HOCb-
biTay MOBbI MaHAUUAY-«kaHUanTay») [2, c. 27],
nalunapTbi3aBaHacLb (BagoMacupb HocbbiTam Mo-
Bbl Aro aytapa) [2, ¢. 29-30], y3HaynsanbHacLb
[10] ui iHW. AgHak yce HasBaHblS MNpbIMETHI
ynacuisbl He TonbKi adpapbiamam, ane i MHOrIM
iHWbIM BiJam BblKasBaHHAY, LUTO He 3BYyXae na-
HAuue adbapbidaMa ga acobHal niHrBicTbIYHAM
KaTaropbli, a HaagBapoT, Nalbipae 4ro ga nobo-
ra Bblka3BaHHs, sikoe 3’'syndeuua igblssMaTtbiy-
HbIM, NaLLnapTbi3aBaHbIM, Y3HAYNANbHbLIM i T. 4.
HeakpacrneHacub niHrBIiCTbIMHAra naHauus
adghapblama abymoyniBae sro Bbid3Ha4aHHe ad hoc,
Kani pgacnefdvblk pasymee adapbiaM  Tak,
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SK raTa Oonbll agnaBsgae iHAbIBigyanbHanm na-
pagbirmMe MiHrBICTbIYHbLIX i dinanariyHblx Beaay,
a Takcama Tamy MoyHaMy Martapbiany, Ski ¥ ga-
O3eHbIM BbiNadKy aHanisyeuua. 3pasymena, Wwrto
raTa npama ynrnbiBae He TOSMbKi Ha pPanpa3eHTa-
LbliHacUb, ane i Ha CTyneHb BepblhikaBaHacLi
BblHiKay MoOBasHay4ara BbIBYY3HHS acdpapbli3ama.
Tamy Hanbonbll akTyansHan npabneman niHrei-
CTbIKi atpapbiama 3’'ayndevua BbI3HAY3HHE | ani-
CaHHe Aro KaTarapblsAnbHbLIX NPbIMET sK ab’ekTa
MOBa3HayCTBa.

Y nanapagHim gacnegasatHi [11] 61y npana-
HaBaHbl i ¥ arynbHbIX pbicax abrpyHTaBaHbl LLU3-
par yracHa niHrBiCTbI4HbIX NpbIMET adpapbiama K
creubldivyHanm KaTaropbli 3BbILLCMOYHbIX aA3iHak.
AfgHOM 3 Takix nNpbIMET M3TasrogHa nivbllb
iablsMaTbl4HaCUb, Sikasa y AadblHEHHI Aa adhapbi3-
Ma natpabye acobHara BbIBYYSHHS dhakTapay
i Bigay cBanro npasiyneHHs.

MaTta pacnegaBaHHA — Bbl3HA4bILb | anicaub
crneublgiYHbIs XapaKTapbICTbIKi igblsiMaTbiYHACL
SK yriacHa niHrBiCTbIMHaW nNpbIMeTbl adapbli3ama
y acnekue Aro pasdyMeHHs1 Ak acobHal KaTaropbli
3BbILLICINOYHbIX aA3iHaK.

MaTapbianbl i MeTagbl. MeTaganariyHanm ac-
HOBaM BbI3HAY3HHS | anicaHHsa MiHrBICTbIYHbIX
npbiMeT adapbiama 3’'ayngeuua Aaro pasyMeHHe,
na-nepwae, gk acobHan KaTaropbli 3BbILICIIOY-
HbIX af3iHak, na gpyroe, sk cknagaHara ab’ekra,
LUTO Ha NagcTaBe ynacLiBbIX SIMY PO3HbIX npbIMeT
MOXa yTBapaLb 60MbLU aaHaro MHOCTBA 3 iHLLbIM
Oniskimi AMy na cBaiX CTPYKTYPHbIX i (PyHK
HanbHbIX ynacuiBacuax ab’ektami (npbn(aax
KpblnaTtbiMi Bblpasami, fNitapaTypHbIMi Bb
CMaHTaHHbIMI BbIKa3BaHHAMI Y ryTapKo
TOKCTami MacaBaln KamyHikaupbli i i
3HAYSHHI i anicaHHi NpbIMeT ada
Hawn KaTaropsbli NIHIBICTbIYHbLIX i
Ha BblkapbICTOYBaLlb I.MGI
i IHOYKTbIYHbI MeTagpl,
CTbIYHbIX hakTay (Ha
i pasHacTanHbIX o

PO3HbIX MOY
HA) [4, c. 7].
criefjaBaHHsa cknaja-

ckamn, nonbc
naBoAane Bbl niTapaTypHbIX T3KCTay, Xbl-
A bl, NekcikarpadiyHbIX KpbIHiL,
a 12 000 agsiHak, amanbe npanap-
CTayrneHbIX y YaTblpox MOBax),
y nagpbiXxTaBaHbIX aytapam
X [12-16] i cnoyHiKaBblx MaTapblsinax
, @ Takcama Yy Lwapary iHwbIx apdarpa-
Cbl‘-IHbIX KpbiHiy [19; 20].

BbiHiKi facnegaBaHHs i ix abMepkaBaHHe.
[a niHreicTblyHa paneBaHTHbIX MpbIMET ada-
pbi3ama (r. 3H. Takix, LUTO XapakTapbI3yoLb Aro sk
npagykT MayrieH4ya-MbICrieH4Yan a3enHacli), mMa-
TasrogHa agHociub 3BblWCOyHaAcLb, agHadpa-
3aBacupb, abarynbHeHacub, HaMiHalbliHacLb,
ObICKYPCIyHYI0 ~ camacTonHacub, TAKCTaBacLb
(ykblBaHHE sk acobHara TaKCTy), Yy3Haynsanb-

I\ Ma dpakTapami i cknagaeuua 3 TpoxX agnaBedHbIX
]cy6KaT3ropr (naBogne nornagay A. M. bapaHa-

HacLb, ycTonnisacup, igbisimaTtbivyHacub [11]. Ha-
3BaHblA MNPbIMETLI MOXHA pasMexaBaub Ha
abniraTopHbia (LWTO ynacuiBbl ycim adapbiamam)
i dpakynbTaTblyHbIs (LUTO yracuiBbl adapbiamam
TOMbKi N3YHbIX pas3HaBsigHacuen [4, c. 82]), kaTa-
rapblsifibHa Bbl3HaYanbHbIS (LWTO yNnacuiBbl TOMb-
Ki adpapbiamam) i kaTarapblsinbHa arynbHbIA
(wTo ynacuiebl sk acpapbiamam, Tak i iHLWb
TOropbisiM 3BbILLCMOYHbIX aA3iHak). Ha nagcrase
aKpacrieHbIx npbIMeT adapbiama Mo
Ybllb MaHdAuue adapbICTbIYHbIX
niHrBiCTLIYHAM KaTaropsbli. Adapsl
Ki (acdbapbl3aMbl) Ba yracHa iHrBi
MeHHI — rota agHadpasaBb)

iai npbivMeTan —
mecTy (yHiBep-
nasamoyHan pava-

agmeTHan
canbHan abaryribhe
icHacui) [11, c. 84].

LWapar , npbiMeT " adapbICTbi4HbIX — aA3iHak
(3BbIHEN Ccub, y3HaynsnbHacub, YCTOWIi-
BacLbgli I4Hacub) cynagawoub 3 npbiMe-
Tami narismay, agHak HabbiBawoub
y ax ajMeTHae BbldyneHHe, Tamy
(Hat Ub cneupbisinbHara abmepkaBaHHS.

, iaplAMaTbl4HacLUb Yy AadvblHeHHI ga ada-

ay MOXHa pasyMmelb Yy caMbiM arysfbHbIM
BEMNAL43€ HK KaTarapblsfibHY ynacuiBaclb
3BbILLCMOYHbIX aA3iHak, WTO A3TapMiHyeLlLa Tpbl-

Ba i [J. A. labpaBonbckara): nepaiHTapnpaTaLbli,
HenpaspbiCTacli, yCKnagHeHHs crnocaby ykasaH-
HA Ha gsHaTart [21, c. 30-33]. AgHak yce Ha3Ba-
HbIS (hakTapbl igblsMaTbliYHACLi, HA Haw nornsag,
3acHoyBatoLua Ha aciMeTpbli NnaHa BbISYNEHHS
i iNaHa 3MeCcTy MOyHara 3Haka, TOrbKi yTBapatroybl
sle po3HbIMi crnocabami [21, c¢. 33-50], Tamy
igblAiMaTbldHaM  BapTa Mivbiub OOy  3BbILL-
CMNOYHYH0 af3iHKy, 3MecT dkou (Lankam abo 4YacTko-
Ba) He BblHiKae (ana ycix HocbbGiTay MOBbI) 3 CyMbl
3HAY3HHSY e KamnaHeHTay, payHasHa4yHbIX CIioBY
abo 6onbLuUbIX 3a crnosa. Pasrmsaa adapbICTbIYHbIX
afsiHak y TopMiHax igbisMaThIKi agnaBsgae cyyac-
HbIM MOrnsigamM Ha sie MeXbl i Ha CEeMaHTbIYHYHO
npbipoay adapsiama [10, c. 8-10; 19, c. 22].
[acnepaBaHHe nakasana, WTO igbisiMaTbly-
HbIMi adbapbi3amMbl MOryLpb Obiub SK uankam (na-
BOAJ1E CBAWro arynbHara amecTy), Tak i YacTKoBa
(naBoane 3MecTy CTPYKTYPHbIX YacTak, aCoBHbIX
KaMnaHeHTay); K y3HaynsanbHbis (parynspHa
abo pasaBa), Tak i Tbisl, LUTO CTBaparouua y may-
neHHi. Hanpolknag: Kab coHya 3acnaHiub — 8y-
wal acniHbix mana (K. Kpanisa) (kpbinatbl ada-
pbI3M CTBOpPaHbl ayTapam sk maparnb 0anki «Acén,
Caga i CoHua» agHavyacoBa Yy npambiM i y anera-
PbIYHbIM C3HCE, ane yxblBaeuua TonbKi y nepa-
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HOCHbIM arynbHbIM 3Ha43HHI ‘CrnipaBagniByto cnpa-
BY HE Mepamarybl; npaygy He cxaBaell’); pyck. Om
cyMbl Oa om mropbMbl He OmKasbigalics (He om-
pekalicsi) (nepaacaHcaBaHbl aa3iH CrOYHbl kamna-
HEeHT cyma ‘cimBan xabpaurtsa’); monbck. Dzie-
cinstwo jest jak zatarte oblicze na ztotej monecie,
ktora dzwieczy czysto (T. R6zewicz) (nepaacaHca-
BaHa CTPYKTYpHasi YacTka adpapbl3ma .. .jak zatarte
oblicze na ztotej monecie, ktéra dzwieczy czysto);
aHrn. First catch your hare (npbikaska «CnavaTtky
3nasile Bawara 3anua» yxbiBaeuua y arysfibHbIM
nepaHoCHbIM c3Hce ‘[13enHivaniue abauniea, 6e3
3aniwHsara anteiMiamy’) i ga T. n.

Y uankam Ui 4acTkoBa nepaacdHCaBaHbIX
agapbICTbIYHbLIX af3iHKax po3HbIX Bigay 3ay-
céabl 3axoyBaeuua npambl, fiTapanbHbl 3MeCT
(6esagHoCcHa cTyneHi aro agnaesegHacui paarnb-
HaMy CBeTy), akpamsa HeluMaThnikix Bblnagkay
cTpathbl YHyTpaHan hopmsbl, Kani npaTaTtbin nepa-
acaHcaBaHara agapbl3amMa He Mae C3HCy, 3Mec-
TaBa HeBbITNyMayarnbHsbl, I. 3H. 6€3 BeJaHHs KaH-
TIKCTY YTBaApPOHHA He agnaBsaae HiBoAHauW 3 mMar-
YbIMbIX aKTyanbHbIX KapuiH CcBeTy (4acuen
y npblkaskax), Hanpbiknag: 3 ebibipayki ebibe-
paw eapadyky, a kani 3 pady, mo Hydy; Y aliybima
yapui nad eaybiMa (nNpblkaski); pyck. [leaxodbl
0sa — cmeapuHoeasi ceedyka (M. C. TypeeHes,
«PyduH»); Ha eope wanka 2opum; nonbck. Nie
rob z tata wariata, a z mamy panoramy; aHrn. The
child is father of the man (W. Wordsworth, “My
Heart Leaps Up When | Behold”) («[03iua — ra
Gaubka 4danaeeka»), There are wheels wijt
wheels (“Ecupb konbl ¥ capaasiHe konay”) i ga
A[siHKi ca cTpadaHain yHyTpaHan dopval
Aaroub He 6onbl 3a 3 % ycTonniebix ad
Yy KOXXHal 3 npaaHarsizaBaHbIX MOY.

naHeHTbl Y ckragse adapbi3
ynnbiBaloLub Ha 3pyx@siro
(uankam Ui CTpYKTypHaja~4da
3qub nobius y3sub (Nasa

. "Hanpbiknag:
Bae nepaHoc-
bykapbicTaLla maTa-
KOY >KOHKi)" He npbl-
BOASiLb [a 3pyXxy aryrnbgara 3Ha43HHA Npbikaski);
pycKk. A3bik dosedem (3 ABYX nepa-
acoHcaBaHbIX (MweHTay npblKaski — S3bIK ‘TON,
XTO P biTae’ 9K nepcaHidikaubis
Ipaxaub y cnoyHam dopme cBae
ega ‘KyObl 3ayrogHa, ganéka’ 4K
bIp3HHE 3blXOAHara 3Ha4a9H-
bKi NepLUbl YA3enbHivYae Ba YTBapaHHi de
ra nepaHocHara 3HaudsHHs ‘[lbiTatoubics,
npa ycé gaeepfaellcs, ycé 3Homasew’); NosbCK.
Tylko wielcy artysci mogg sie czu¢ wobec sztuki
mafymi (nepaHocHae 3Ha4ysHHe maly ‘nieznaczny’
He ynnblBae Ha aryrbHbl Npambl C3HC adapbis-
ma); aHrn. Brevity is the soul of wit (W. Shake-
speare, «Hamlet») (nepaHocHae 3Ha4yaHHe Soul
‘acHoBa’ He 3MdAHsie aryribHbl Npambl CIHC ada-
pbiama ‘Cuicnacup 3’'ayndeuua acHoBanm Aa-
cuinHacui’) i ga T. n.

Y TOW Xa 4ac nepaHOCHae aryribHae 3HaydH-
He adapbiama Moxa Obilub Cyman nepaHOCHbIX
3HAYIHHAY 4Aro CroyHbIX KamnaHeHTay. Hanpbl-
knag: HanicaHae 3acmaeyya (aryrnbHae 3Ha4aH-
He ‘MacTtaukia TBOpbl 3axoyBawouua y namsui
nakaneHHsly’ cknagaeuua 3 nepaHoCHbIX CaHcay
HanicaHae ‘macTauki TBop' i 3acmaeyua ‘3axoy-
Baeuua y namsaui’); pyck. Kyu xeneso, o
psYo (arynbHae 3HaysHHe ‘Crswanics
LWITO-H., Nakynb €cub MardsiMacLb, C
yMOBbI i . 4. 3'daynsieyua cnany
HOCHbIX 3HA4Y3HHAY O3BIOX CTPYK
Kyl »xene3o ‘cnawancsa pabiub
psAYO ‘nakynb €cub MarybimMa

rMsabl, MEpPKaBaHHi
3HaY3HHAY gfo
KaBaHHe'); a

paHOCHbLIX C3Hcay
KaMltéafjHT y fine féathers «npbIroXbid NEPbI»
Ak ‘Gara \‘{poﬁ’, make «pabiup» i r. O. §K
‘abymafi ine birds «npbiroxxas NTyLKa» gk
‘3HayHb K)igaT. n.

IMHacub adhapbi3aMa MoXa Y3Hikaub
K ynacHa MOYHbIX, TaK i NasaMOyHbIX
ay [10], Oblub BbIHIKaM €K y3yarbHara,
akasigHarnbHara 3pyxy 3Hau43HHs (uankam,
nayHan CTPYKTypHaKn JacTki, acobHara kamnaHeH-
a). Hanpbiknag: Moki KOpka He mey ybiHa, / bbly

4 Hiwmo cabe 035uiHa (4. Kynana, «Yapbi») (arynb-

Hae 3Ha4aHHe ‘Tlacaga ncye HaBaT gobpara Yana-
Beka' yTBapbliaca nag ynnbiBam nasaMOyHbIX
rakTapay — abarynbHeHHA Bobpasa FOpki Y ipa-
HiYHbIM MIIaHe «Nakynb He Mey nacagpl, 6bly 006-
pbl», @ Takcama 3 yasenam MoyHara dpakrapy —
3HaYsHHA hpaseanariama Hiwmo cabe ‘Oobpbl’);
pyck. He nodmaxews, He noedews (NepLubl Kam-
MaHeHT Mae YysyanbHae nepaHOoCHae 3Ha4YdHHe
rnodmasame ‘gaupb xabap’, a Apyri — akasisHanbHae
noexatb ‘gabiyua 4aro Tpaba’); monbck. Niech
sobie ten przypis przeczyta elita, / ze kazda smi-
etanka na deser jest bita (S. J. Lec) (nepaHOCHbI
C3HC YyTBapaeLla A35KyH4Ybl MacTaukiM npblé-
Mam — paanbHamy Bobpa3sy «Smietanka na deser
Jest bitay i ipoHii «elita... jest bita») i ga 1. n.
lapiIsmaTbldHAcLb ynacuisa adapbi3my y pos-
Han cTyneHi (xapaktapbidyeuua rpagyanbHac-
Lt0), MOXa y3Hikaub nag ynnbiBaMm agHadacoBa
Hekanbkix daktapay (K MoyHara, Tak i nasa-
MOYyHara), 3’aynsuua BblHikaM kamOiHaupbli po3-
HbIX Bigay cBavro npasyneHHs. Hanpbiknaa:
Xneb-conb ew, a npaydy pax (yxblBaHHe dpa-
3eanariamay xseb-conb ‘1. Xapy, aga. 2. lNMava-
CTyHaK i pasaup npaydy <y eoubi> ‘kasalb aj-
KpbITa, cMena’ cnanyyaeuua 3 paanbHbiM BoOOpa-
3aM, «HaMmansiBaHbIM» CloXkKaTaMm «4acTaBauua
Ui kKapmiyua y karo-Hebyasb i AMy X Kasaub ycé
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SK éclb, HaBaT HenpbleMHae»); pyck. He dobpo
6bimu yenoseky eduHomy (Bbitve 2, 18) (3pyx
aryrbHara 3Hau4aHHsi MiHiMarnbHbl i abyMoyneHbl
TOMbKi KaHaTaublsh y3HECnacLi, cTapaxblTHacCLi
3@ KOLWUT YXKbIBAaHHSA KHIXKHbBIX CIOYHbIX af3iHak
i apxaiyHbIx rpamaTblyHbIX popMm He 006po, bbi-
mu, eOuHOMY); nonbck. Litera prawa powinna by¢
wigczona do alfabetu (S. J. Lec) (kamBiHytouua
y3yaribHae nepaHOCHae 3HayaHHe Bblpasy litera
prawa ‘nitapanbHae pasyMeHHe topblabl4Han dap-
Mynéyki, dapMarbHbl OOK MpaBaBora TAKCTY' 3 Mac-
Taukim Bobpasam «byc¢ wigczona do alfabetu»
i ipaHiyHal kaHaTaublan «powinnay); aHrn. A gro-
wing youth has a wolf in his belly (4acTkoBa nepa-
acsHcaBaHae 3HausHHe ‘TlagneTtak 3aycénbl Xo-
Ya ecui’ cknagjaeuua 3 HepaanbHara Bobpasa
have a wolf in belly «meLb Boyka y XblBaLe» i ne-
pbichbpasbl a growing youth ‘mManagbl Yanasek, siKi
pacue’ 3amecT young ‘nagnetak’) i ga 7. n. MNepa-
BaXkHas Kosibkacub adhapbli3amay XxapakTtapbl3yeL-
La YyacTkoBaw igpissMaTbl4HACLO (MepaacaHcaBa-
HacLo TONbKi HeNKan CTPYKTYpHai 4YacTki L acob-
HbIX KamnaHeHTay). HaBbIlwanwasa cTyneHb iabis-
MaTblyHacUi ynacuiBa adapbICTbl4HbIM aa3siHkam
3 Lankam nepaacaHcaBaHbIM aryribHbIM 3HAY3H-
HeM i cTpadaHamn yHyTpaHan doopMan.
lapisMaTblvHACUpb He 3’aynseuua ans adapbis-
Ma abniraTopHaw npbiMeTan 3 NpblybliHbl iCHABaHHS
BAMikanm Komnbkacui  adapbICTbiYHLIX — afa3iHaK
(i y3yanbHbIX, | akasigHanbHbIX), AN AKX He Xxapak-
TApHa aciMeTpbIa NamiX iX 3MecTam i nnaHam Bh
paxkaHHS (Hi Lankam, Hi YacTkosa). Takis acpaps
Mbl MalOLb «HYISBYKO CTYMEHbY iAblAMaTbI4HAC

Ho; nonbck. A literaterm@ie k.
(R. Berwinski); Recyd

aHen. Neither a bori
(W. Shakespeare,
nasblyanbHikam, Hi
alter cases («AbcTtai
Dying is as n

Sza od choroby;
a lender be

(«He ©Oyasb Hi
am»), Circumstances
3MSHSAOLb  CrpaBbl»);
ving («Mamipaup ratak xa

HaTypanbHa, sk(i xpjlib») i ga T. .
labl b M3TasrogHa pasrnggaupb sk
KaTarapsIsnsHyto npbiMeTy adapbiama, agHak
Henbra y y siKacui Bbl3Ha4YanbHam ynac-
achli a Aropbli NiHrBICTbIYHbLIX af3iHakK,

K iablAMaTbIYHbIMI MOTYLb ObiLb Takcama
i 3BbILLCMOYHbIA aA3iHKi, Hannepw dpa-
3earnariambl, a Takcama po3HbIsl Bigbl YCTOMMIBbIX

¢hpas — KkpbinaTbia Bblpasbl, pasHacTaiHbls Ha-
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pOAHbIS BbICIIOYi i I. 4. (3 akiMi adapbl3Mbl, Oyay-
Ybl ppasami, y TbiM NiKy yCTOMMIBbIMI, YacTKoBa
nepakpbbkoyBatoLLa).

Y cyBs3i 3 BbI3HAY3HHEM igblAMaTbIYHACLI K
afHOW 3 MIHrBICTbIYHBLIX MNpbIMET adapbiaMa
naycratoub npabnembsl cyagHOCIH sro 3 dgpasea-
narivyHbIMi af3iHKaMmi i anicaHHs siro ceMaHTblYHamn
cneubldiki.  BblpallaHHe  raTbiX  np
natpabye acobHara BbIBy4SHHHA. AdHak, 9K na-
Kasana pJacnegaBaHHe, BiJaBOYHa
agpo3HeHHe bpaseanarivyHbiX i a
afsiHak naBogne igbliaMaTblvHa
3eanariambl — rata TOJbKi igblam
Ui iHWan cTyneHi) agsiHki,
pbI3Mbl MOTyLb MeLb TO
3Ha4yaHHe. Y dpasear
arynbHae npamoe 3Hau
y uankam nepaags

3rnsgaub SK Aro ynacHa niHrBic-
TbiY uiBacub. Pasam 3 TbiM, iabisMaTbIy-
‘aynseuua Hi abniratopHan, Hi katara-
a Bbl3HavarnbHan npbiMeTan adpapbiama
rBiCTbl4HaM aa3iHKi, NakonbKi, 3 agHaro 6o-
yrnacuisa He yciMm acpapbliamam, a 3 gpyrora —
apakTapbl3ye i iHLWbIS 3BbILLCNOYHbIA aA3iHKi.

lapiAMaTbiyHacUe adpapbi3aMa  O3TopMiHyeuua
SK MOYHbIMI, TaK i nasamMoyHbIMi dpakTapami, Bbisiy-
ngeyua y mexax sk arynbHara 3HauYaHHS adhapbi3-
Ma, TaK i 3HAYSHHAY SAro CTPYKTYPHbIX YacTak Li
acobHbIX KamnaHeHTay, yTBapaeuua nasogsie sik
y3yarnbHara, TaK i akasisiHanbHara 3pyxy 3HauY3HHS,
MOXa ObllUb BblHikaM pasHacTarHbIX KamOiHaLbI
PO3HbIX (hakTapay i Bigay csavro npagyrneHHs.

lgpigamaTbldHacUb adpapbiama Mae rpagyarnb-

Hbl Xapaktap, ane y agpO3HeHHe aj igblama-
Thl4Hacui dpaseanariyHbiX agaiHak Moxa Oblub
«HYNABOW CTyneHi» (yBoryne agcyTtHivaub). lMe-
paacaHcaBaHHe acobHara kamnaHeHTa He aba-
BA3KOBa yTBapae arysbHbl NepaHOCHbI C3HC adha-
pbi3ma. Y uankam igbiamaTbluHbIX adbapbi3amax, Sk
npasina, 3axoysaeuLa ix nitapanbHbl 3mecT. [3-
Ta Jae naAacTaBbl cuBApAXKaub abd npblHUbINOBa
poO3Ha ceMaHTblYHaW apradisdaubli adgapbiamay
i bpaseanariamay, LTO CcTBapae agMeTHacLlb
MOYHan npbipoAabl adapbICTbIYHbIX aA3iHaK Sk
NiHrBiCTbIYHAM KaTaropbli.
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